
Edicija „Savremena srpska drama“ Udru`ewa dramskih pisaca
Srbije svojom pedesetom kwigom predstavqa redak jubilej u srpskoj
kulturi a svojim petnaestogodi{wim kontinuitetom, raznovrsno-
{}u i obimom u doma}em izdava{tvu predstavqa pravi podvig. Ve}
na samom po~etku Edicija je prepoznata kao projekat od daleko-
se`nog zna~aja i ubrzo ponela nagradu „Laza Kosti}“ na Salonu
kwige u Novom Sadu. Vi{e od deset godina izla`ewa i 263 objavqe-
ne drame na{ih savremenih srpskih dramaturga neoboriv su dokaz
da kriza dramskog teksta nije ono {to je doprinelo posustajawu
pozori{nog `ivota u Srbiji.

U tom koncentrisanom intelektualnom umetni~kom korpusu,
ste{wenom izme|u korica 50 kwiga „Savremene srpske drame“ na-
lazi se izuzetan stvarala~ki potencijal i istinski nukleus duhovne
snage srpskog dru{tva, nedovoqno prepoznat i afirmisan na otu-
|enoj i zabludeloj kulturnoj i dru{tvenoj sceni Srbije u prethod-
noj deceniji.

Drama srpskog naroda osnovna je tema ve}ine objavqenih tek-
stova preko sto dvadeset autora u kojima su preispitivane i tu-
ma~ene qudske sudbine u sistematski razaranom srpskom dru{tvu,
izmu~enom ratovima, izobli~enom moralnim i socijalnim lomo-
vima, u eri tzv. dru{tvene tranzicije.

Jubilarna 50-ta kwiga posve}ena je dramskim tekstovima sa pro-
stora dana{we Republike Srpske. Ovaj izdava~ki projekat `eli da
podr`i svest o integralnom srpskom duhovnom i kulturnom pro-
storu, da uka`e kako, osim jezi~kog, postoji idejna i tematska stva-
rala~ka podudarnost, podudarnost shvatawa i nadawa srpskog na-
roda sa obe strane Drine.

Predstavqeni dramski tekstovi nastali u Republici Srpskoj
pripadaju piscima razli~itih generacija i stilskih opredeqewa.
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Opstanak i `ivot na ratom razru{enoj zemqi u~inili su da drams-
ka kwi`evnost Republike Srpske dobije posebne odlike, ali i uni-
verzalno zna~ewe jer svedo~i o ve~noj potrebi stvarala~kog duha da
sintetizuje iskustva nastala na krhotinama istorijskih epoha.

Tako|e, podsticaj za nastanak ove kwige je potreba da se skrene
pa`wa na rad i prika`u dostignu}a studenata dramaturgije Akade-
mije umjetnosti Univerziteta u Bawoj Luci, koja je osnovana 1998.
godine po ugledu na novosadsku Akademiju i Fakultet dramskih
umetnosti u Beogradu i koja je u proteklih petnaest godina posto-
jawa ostvarila rezultate kojima bi se ponosile i institucije sa da-
leko du`im sta`om: „kroz u~e{}a studenata u umetni~kom, kultur-
nom i javnom `ivotu Bawe Luke i Republike Srpske, {to je su-
{tinski i iz osnova promenilo op{tu kulturnu klimu, kao i na
Festivalima u okru`ewu i Evropi, gde su za svoj rad weni studenti
oven~ani mnogobrojnim nagradama“ – kako to ka`e dekan Akademije,
prof. dr Luka Kecman, uz ~iju je svesrdnu pomo} sastavqena ova
kwiga.

* * *

U prve tri drame, objavqene u ovoj kwizi, mladi autori: Radmi-
la Smiqani} (Bunar), Jelena Popovi} (Mrki ponedeqak) i Mario
]ulum ([alter) bave se savremenim temama i problemima nasta-
lim nakon rata. Male lokalne zajednice neprilago|ene i oko{tale
u svojoj izolovanosti, usled vi{evekovne bede koju su iza sebe os-
tavqali razli~iti zavojeva~i: osmanlije, Austrougari, ideologije
i sociolo{ki eksperimenti poput komunizma i sl., osiroma{ene i
opustele nisu kadre da se lako pokrenu. Junaci sve tri drame su
nakon svega dezorijentisani a u poku{ajima da ne{to u~ine, postig-
nu i preokrenu u svoju korist, nesigurni i ispuweni bezna|em.

Dramski tekst Radmile Smiqani} bavi se sukobom generacija u
okviru jedne porodice u maloj lokalnoj nerazvijenoj sredini. Pre-
ispitivawe tradicijskog modela u drami od strane mlade generacije
stasale u ratu, odrastale u bedi i odricawu, bez posla i bez per-
spektive donosi sa sobom neizbe`nu potrebu za promenom i odlas-
kom. @ivot u seoskoj zajednici, u zabiti, negde u Republici Srpskoj
za mlade qude nije vi{e privla~an. Tradicijski model kao gotovo
jedini vi{evekovni poznati orijentir je jo{ samo pre`itak i smet-
wa {to stoji na putu li~nog napretka i sre}e.

Ve{to skrojen ovaj komad pisan je uz veliko poznavawe i dra-
matur{ki uspelo nizawe doga|aja autenti~nim jezikom. Lokalni
kolorit u drami je uverqivo prikazan a preciznim kori{}ewem
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lokalnog govora postignuta je slojevitost, iznijansiranost i sna-
`na uverqivost.

Ba{ kao u Odumirawu – drami (a obe je re`irao Egon Savin),
Vaqevca Du{ana Spasojevi}a, predstavnika ne{to starije genera-
cije, gde sin jedinac, zajedno sa par~etom zemqe u rodnom kraju
prodaje i o~ev grob, kako bi do{ao do novca kojim }e zapo~eti novi
`ivot negde daleko, tamo gde ima posla, ~ak u Nema~koj i u drami
Radmile Smiqani} sin prodaje zemqu i bunar koji se na woj nalazi
kako bi se sa `enom (druge veroispovesti) preselio u grad, kod
wenih, u Sarajevo. Sistem tabua odvodi aktere obe drame u propast
i smrt ostavqaju}i zapustelo ogwi{te.

Suo~ena sa li~nom neostvareno{}u a u potrazi za sre}om, isto-
vremeno zagu{ena neprestanim starawem prethodnika o op{tem do-
bru koje nadilazi li~ne potrebe, mlada generacija ne razume vi{e
jezik prethodnika. Bunar umesto simbola rezervoara ili izvora
`ivota, ~iste netaknute vode i opstanka zajednice tako postaje
simbol nazadnog, ko~ewa razvoja, uslovqavawa i primitivnog. Ume-
sto nezavisnosti, samosvojnosti koju sopstveni izvori pitke vode
od vajkada donose ~oveku i svega {to u civilizaciji do tad zna~i on
postaje ta~ka razdora, nerazumevawa a wegova voda nije ukusna mla-
|ima, mlaka je i bajata, bqutava kako se to u drami ka`e. Kupac
bunara je Nemac koji me{tanima obe}ava izgradwu lokalnog vo-
dovoda.
MAJKA: I {ta je meni garant da }e mi on vodu uvesti?
JASMINA: Potpisali bi ugovor.
MAJKA: Ti se ne mje{aj! Svoj ti poso. Nema s wima ni ugovora

ni dogovora.
(Pauza)
Te cijevi koje bi taj tvoj postavio su garant radio-
aktavne. I mi bi se svi od te vode potrovali. Sav
evropski otpad bi nama o|e ugradili. Jo{ si ti zelen.

MILO[: Ima plan i da je izvozi.
MAJKA: [to je mi nebi izvozili?
MILO[: Zna{ ti koji kapital treba da se taj pos’o pokrene?!
MAJKA: A on ima kapital?
MILO[: Ima. Dobio bi iz ti fondova. Sve mi je on to obja-

{wav’o. Ka`e da }e se voda u budu}nosti suvim zlatom
pla}ati.

MAJKA: Pa i pra|ed ti je isto to znao kad je zemqu kupovo. I
dukatima je platio. Dukatima i krvi svojom.

Oprez starijih za mlade je tek predrasuda. Misle}i da stvaraju
nove koordinate u postoje}em vrednosnom sistemu akteri se samo
sve dubqe i dubqe zaglibquju i tonu a nao~igled wih se tradi-
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cijiski kulturni model pretvara u opasnu po `ivot, maglovitu i
manipulativnu zonu. Sve je dozvoqeno kad je vitalitet jednog na-
roda u pitawu, pogotovo opsatnak zajednice lokalne sredine negde u
zabiti, na Balkanu, u Bosni, u Republici srpskoj. Manipulacija kao
`enski model sinom ali i celom porodicom, pravdana je u svetu
tradicionalnih vrednosti legitimnim ciqem - dobijawem potom-
stva. Da bi do ostvarewa ciqeva zajednice do{lo dozvoqena su sva
sredstva pa i magijski rituali, poturawe tu|eg potomka, la`, ucena,
iznuda, prevara.

Iako sin na kraju pi{toqem iz rata oduzima sebi `ivot u svom
domu ipak je sude}i po naslovu i smislenoj interpretaciji autora
bunar zapravo taj koji je kosmi~ku bipolarnu osu obmotao oko vrata
malenoj zajednici skrajnutoj i zaboravqenoj. Prometnut kroz ma-
gijsku simboli~ku matricu („Srpski mitolo{ki re~nik“, „Re~nik
simbola“) bunar u drami predstavqa Aksis mundi, centar tj. kos-
mi~ku osu, ali i kapiju doweg sveta iz kojeg se, ako se prizovu, mogu
pojaviti wegovi stanari ali oni nisu za{titinici i ~uvari – oni
su probu|ene demonske sile, koje jednom prizvane i aktivirane uzi-
maju danak.

Ispuweni bezna|em i nesigurno{}u, junaci sve tri drame, u po-
ku{ajima da se trgnu iz u~malosti i da promene sudbinu stradaju od
sopstvenih predrasuda i slabosti. Oni nisu qudi ideja i wihove su
akcije vi{e proistekle iz sticaja okolnosti nego {to su rezultat
wihovih stremqewa.

Mrki ponedeqak je doma}a tragedija u tri ~ina kako nam u pod-
naslovu ka`e sama autorka Jelena Popovi}. To je veoma uspeo muni-
ciozan dramatur{ki uobli~en tekst koji nam red po red razotkriva
nali~je `ivota, u do tad naizgled skladnoj patrijarhalnoj lokalnoj
zajednici zahva}enoj promenama, prikazuju}i licemerje neiskre-
nost i zavist.

Radwa po~iwe onog dana kada sin, vlasnik kafane „Mrki po-
nedeqak“ u ku}u koja je iznad kafane, na spratu, dovodi, otetev{i je
a ne isprosiv{i ({to je tako|e vrsta lokalne obi~ajne nepisane
prakse) devojku sa kojom o~ekuje dete i planira svadbu. Sudbinsku
matricu drame Mrki ponedeqak na}i }emo u samoj osnovi, karak-
teru tj. genetskom kodu: Takav mu je i otac bio. Ni{ta od ~ega se ne
umire nije ga brinulo... podjednako kao i u naslovu drame. Do ju~e
zapu{tena i slabo pose}ena kafana depresivnog simboli~nog ime-
na i prometa u kojoj se skupqaju isto tako sumorni lokalni me{tani
prekono} se mewa zbog rekonstrukcije obli`weg autoputa a kumovi
i prve kom{ije postaju beskrupulozni pohlepni i nemilosrdni ne-
prijateqi i takmaci.
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JAVORKA: Dete, ovo je vek u kome vi{e ne vlada novac.

JOVAN: (Smeje se)
Nego {ta?

JAVORKA: Informacija. U pravo vreme, prava informacija vi-
{e vredi nego bilo koji posao. Budi pametan, dok dru-
gi za iste pare rade, tvoje je samo da zna{ ono {to
drugi ne znaju.

JOVAN: Dobro, da ~ujem, kakvu to informaciju ima{ za mene?

JAVORKA: Jednu, zbog koje bi mogao bez nogu da ostane{, ako
procuri. Ali od koje bi mogao da se obogati{, ako
bude{ pametan.

U poku{aju da izmeni sudbinu, iskoristi priliku i obogati se,
umesto pripremawu svadbe glavni junak se okre}e poslovawu i za-
radi te nesu|eni brak postaje predmet manipulisawa, trgovine i
kalkulisawa pohlepne mladine rodbine, kom{ija i dr. Trka za nov-
cem umesto romantike i idile u prve dane zajedni~kog `ivota mla-
dog para donosi razlaz i tragi~an ishod trudno}e.

Napredak i bogatsvo, bra~na sre}a i porod mno`e se negde drug-
de, a ukleti Mrki ponedeqak ostaje to {to je bio, ono {to je jedino
oduvek i samo mogao da bude i {to mu i samo ime ka`e, dele}i i
pe~ate}i sudbinu svojim gazdama, onu istu koju deli sa tolikima na
Balkanu – sa sudbinom srpskih depresivnih i polunapu{tenih: ka-
fana, {kola, sela i varo{ica uz put i niz put.

Dramski tekst [alter Maria ]uluma naizgled je apoteoza sa-
vremenom dobu. U wemu {alter iz naslova nije vi{e onaj mali
drveni prozor~i} kroz ~iji uzani otvor proviruje glava slu`be-
nika ve} je to savremeni pult od metala i providne plastike koji se
na scenu spu{ta obasjan snopom svetla ba{ poput nekog svemirskog
broda ili tajanstvenog svetog predmeta. Ustvari, isti takav pult
ve} odavno vi|amo u bankama i ostalim neoglobalisti~kim insti-
tucijama, preko kojih nam nova svetska vlada postepeno nas na wih
privikavaju}i, uvodi nove kodekse i pravila pona{awa.

Izme|u divqewa i straha, zate~eni stanovnici, te neke kao sa-
jens-fik{n ali o~igledo na{e dr`ave i doma}e stvarnosti, postaju
zavisni u svom poveravawu i o~ekivawima koja iznose pred wega. U
urbanoj zoni u kojoj se radwa drame odvija ba{ onako kako smo ve}
svi svikli stoje}i poslu{no iza `ute linije – svetle displeji i
ni`u se redni brojevi i slu~ajevi, su|ewa i ispitivawa poput ovog:

Zvuci strojevih koraka, aviona, tenkova.

INVALID: Da, eto vidite, tako sam ja ostao bez noge.

SLU@BENIK: Molim Vas, bez psovki!
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INVALID: Nisam ni znao da smo u ratu. Invalid pogleda u
Su`benika, ugrize se za jezik.

INVALID: Oprostite. Ni protiv koga, ni sa kim. Ve} odjed-
nom, k’o iz vedra neba,

SLU@BENIK: A je li Vas neko tjerao?
INVALID: Nije, {to jes’, jes’. Oni rekli da do|em. Poslali

poziv.
SLU@BENIK: Koji oni?
INVALID: Pa, oni ... Dr`ava.
SLU@BENIK: I {ta sad?
INVALID: Obe}avali su. Sve su obe}avali. Kad jednom zavr{i,

svi }emo da jedemo zlatnom ka{ikom, ne}e nam mo}i
niko ni{ta. Bi}emo najve}i, najja~i, najqep{i, sa-
mo da se odbranimo od neprijateqa.

Radwa komada se odvija u sali to jest nekoj vrsti predvorja koje
se nalazi izme|u kapija neome|enih ogradom. Posetioci {alterske
sale privu~eni wime kao centripetalnom silom i ne izlaze iz ima-
ginarnih ograda jer je {alter poput magneta wihova jedina stvar-
nost. I kao u pravoj {alter sali oni se guraju, sva|aju, prete, podmi-
}uju slu`benika i poku{avaju da re{e svoje probleme i nedostatke.

Likovi u drami nisu odre|eni kao karakteri ili uslovqavani
radwom – oni deluju u tekstu samo kao brojevi i funkcije. Jo{ jedna
od mnogih dana{wih imaginarnih kafkijanskih sudnica {to odre-
|uje pravila i vodi procese koje nikad ne privodi kraju. Oni koji su
naizgled celoviti kao {to su Sre}no udata, Biznismen i Peva~ica
preko reda zavr{avaju sve {to im je potrebno i ako im je potrebno a
{alter tako postaje metafora `ivota samog. Uloge se mewaju i
nasle|uju pa slu`benik postaje neko drugi, neko od wih.

A sve je to po~elo nekad davno, pradavno kad su qudi te`ili
slozi, jedinstvu i zajedni{tvu, kako nam to autor u dramskom tekstu
[alter na po~etku u uvodnoj didaskaliji opisuje:

Nazire se mala kapija. ^uje se zvuk cvr~aka. Pojavquju se qudi,
mu{karci i `ene, i igraju gluvo kolo. U po~etku je igra sinhro-
nizovana, ali onda jedan od igra~a po|e da vu~e kolo u svoju stranu.
Saigra~i zastanu, izbace ga iz kola i nastavqaju da igraju.

Izba~eni saigra~ ulazi u {alter, navla~i rukavice, stavqa
ka~ket, koji izgleda kao kod ra~unovo|a iz ameri~kih filmova,
o{tri olovke i svaku dobro zagleda da li je dovoqno nao{trena.

Prvi koji je povukao na svoju stranu postaje tj. preporu~uje se
tim aktom za posao slu`benika i sudije. U drami [alter, koja je i
sama jedna globalna metafora – metaforu u kojoj kreativno zajed-
ni{tvo prapo~etka savremeno dru{tvo zamewuje za egoisti~ni in-
dividualizam.
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Sredi{na li~nost ovog dela Pogovora je Petar Ko~i}. U eseju
„Zemqa, qudi i jezik kod Petra Ko~i}a“ Andri} je izneo istinsku
fascinaciju fizi~kom i duhovnom snagom Petra Ko~i}a, wegovim
dru{tvenim, umetni~kim i politi~kim anga`manom. Apsolutno sa-
glasje pi{~eve egzistencije i wegovog stvarala{tva predstavqalo
je, smatrao je Andri}, najve}i kvalitet, ali i najve}u manu Ko-
~i}evog dela: „Takav je bio Petar Ko~i} li~no, fizi~ki kao od
brega odvaqen, ili boqe re~eno kao od Ko~i}a glavice odvaqen, a
moralno – ~ovek svoga kraja, koji je pro{ao i Be~ i Beograd i
Sarajevo, gotovo nedirnut, i u pozitivnom kao i u negativnom ostao
ono {to jeste, nose}i u sebi, po re~ima Isidore Sekuli}, ’kompleks
planinskog bosanskog karaktera’.“ (Andri} 1997: 140)

Andri}evo vi|ewe Ko~i}a u stvari je Slijep~evi}eva slika:

„Krupan i jak, velika oka, opu{tena brka; hajdu~ina ju~e iza{la
iz bosanskih {uma, pa mu evropsko odelo stoji zategnuto i nena-
me{teno; a na ravnom visokom ~elu, kao na kakvom `alu, jo{ se beli
vazdu{na plima belih proplanaka. Kad progovori kao da za wim
planina progovara.“

Druga konstanta jubilarne sveske koje predstavqa dramsko stva-
rala{tvo autora iz Republike Srpske je stvarala{tvo Ranka Ri-
sojevi}a. Jedan komad u ovoj svesci je nastao dramatizacijom we-
govog romana za decu Ivanovo otvarawe. Drugi je tekst Jolpaz Da-
vidov, koji je na osnovu motiva iz Ko~i}evih dela napisao sam Ra-
nko Risojevi}.

Ranko Risojevi} je jedan od najplodnijih autora iz Republike
Srpske. Poznati su Risojevi}evi romani za decu Dje~aci sa Une
(1983) i Pri~e velikog qeta (1988), radio-igre Cvr~ak zvani Mae-
stro, Pri~a o {ahu, kao i dramski tekstovi igrani u Dje~ijem
pozori{tu u Bawaluci, Sarajevskoj operi i dr. Matemati~ar po
obrazovawu, Risojevi} je u nizu kwiga istorijsko-biografskog ka-
raktera tematizovao ovu nau~nu disciplinu (Veliki matemati~a-
ri, Slavni arapski matemati~ari), posebno se pozabaviv{i temom
{ahovske igre, kao majstorske igre u kojoj se ovaplo}uje duh figure
u figuri duha koji se igra.

Autor prvog komada, Goran Joki}, u podnaslovu je skromno ista-
kao kako je Ivanovo otvarawe dramatizacija nastala po motivima
istoimenog romana Ranka Risojevi}a, „a nekoliko likova je dopi-
sano radi dinamike i `eqe da se napi{e pozori{ni tekst koji bi
svojim scenskim uprizorewem bio namijewen {kolskoj djeci uz-

rasta od 11 do 15 godina“.
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Roman za decu Ivanovo otvarawe autora Ranka Risojevi}a obja-
vila je kao kwigu 10 u svojoj biblioteci „Ko~i}evo pero“ Zadu`bi-
na Petar Ko~i} – Bawa Luka – Beograd, godine 2000. U ekspoziciji
Joki}eve drame dat je i zaplet i kulminacija radwe. Nakon be-
zazlene igre u {kolskom dvori{tu de~ak Ivan ostaje uskra}en za
blagodat o~iweg vida, {to je efektno predstavqeno igrom svetla i
tame u prologu. Ivanova sudbina bi}e odre|ena suvoparnim i sve-
denim iskazom de`urnog lekara.

DOKTOR: Potres mozga koji je va{ sin zadobio prilikom pada
izazvao je prekid veze izme|u receptora i centra za
vid. Pretrage koje smo izvr{ili pokazale su da je
o{te}ewe, ta~nije prekid, na`alost, potpun i da je
vid trajno i nepopravqivo izgubqen. Ukratko, Ivan
je oslijepio i... nema nade da }e ikada vi{e vidjeti...
@ao mi je. Stawe je ina~e stabilno i ve} sutra Ivan
mo`e da ide ku}i.
(Doktor se vrati u ordinaciju. Ivanovi roditeqi i
nastavnica stoje nijemo nekoliko trenutaka i gle-
daju se. Zatamwewe)

Ono {to sledi jeste topla pri~a o divnim, jednostavnim qudima
koji poma`u de~aku da igrom {aha zaboravi na svoje probleme i da

im se hrabro i otvoreno suprotstavi.

[ta slepi de~ak vidi u mraku? Kakav je to nemilosrdni bo`iji
skalppel koji odstrawuje blagodat o~iweg vida nedu`nom detetu?
^ime de~ak mo`e da ovideli tamu? Kroz koji raster }e upraviti

svoj unutarwi duhovni pogled?

U drami dominiraju psiholo{ki elementi. Univerzalnost se
posti`e dinami~nim smewivawem vremenskih planova pro{losti i
sada{wosti. Uz potresnu pri~u o turniru koji }e slepog de~aka, uz
pomo} dobrotvora i duhovnog isceliteqa, ~ika Marka, vratiti na
stazu `ivota i smisla, prepli}e se bajkovita povest o nastanku
Igre, o kraqu kome je bilo dosadno i mudrim doglavnicima koji su
izna{li na~in da pobede dosadu i tro{nost zemaqskog bivstvovawa
u najsavr{enijoj igri koju je qudski duh bio kadar da stvori. Tako
}e Ivan u dramskoj inscenaciji postati savremenik Ben Dahira, {a-
hovskog velemajstora iz davne pro{losti, i kraqa [ahrama, kome je
bilo smrtno dosadno, pa je dosadu le~io tla~ewem svojih podanika, a
Rizni~ar i Ekonom, te Prvi i Drugi stra`ar, simboli dr`avne
uprave i ekonomije koja, ako ne po~iva na pravnom poretku, nikakav
poredak prava ne mo`e da iznedri.

^ika Marko u dramu unosi evokaciju surove ratne pro{losti na

~ijem imananentnom fonu se odigrava pri~a:

210 Bo{ko Suvajyi}



MARKO: I ja sam se stra{no bojao mraka...
Kada je tenkovska granata raznijela moju rodnu ku}u, ubila moje

roditeqe i mla|u sestru – zatrpan ispod ru{evina plakao sam tri
dana. Gladan i `edan cvilio sam u mraku, a onda me neko ~uo i... kada
su me izvukli iz ru{evine mislio sam da je no} – svuda oko mene je
bio mrak. U bolnici su rekli da sam od udara granate oslijepio.
Sutradan mi je bio dvanaesti ro|endan i svi doktori i sestre su mi
~estitali – napravili su mi tortu i donijeli mnogo igra~aka.

Shvatio sam tada da je `ivot ipak... lijep...
Oprosti Ivane, nismo se ni upoznali - ja sam ~ika Marko!
Qupka, nepretenciozna pri~a za decu, o nauku drugarstva i leku

humanosti, o tome kako da se ~ovek nosi sa svojom uskra}eno{}u, da
se izbori sa sudbinom i samim sobom.

U komadu Jolpaz Davidov Ranka Risojevi}a, koji je nastao po
motivima Ko~i}eve pripovetke Jablan i satire Jazavac pred sudom,
prikaziva~ mora te`iti interpretativnoj metodi koja paralelno
tuma~i predlo`ak i wegovu dramsku adaptaciju. Posebno su u fo-
kusu odre|ena izra`ajna sredstva i tehnike koje omogu}avaju trans-
ponovawe proznog teksta na jezik dramske umetnosti. Drama Ranka
Risojevi}a nastala je na osnovu simbioze razli~itih literarnih
predlo`aka te nu`no iziskuje usagla{avawe literarnih i teatro-
lo{kih gledi{ta na delo. Otuda }e isticawe i tuma~ewe estetskih
elemenata kwi`evog teksta zavisiti od scenskih re{ewa i „zanat-
skih“ aspekata teatralizacije u tekstu drame koja je pred nama.

Petar Ko~i}, jedan od najzna~ajnijih srpskih pripoveda~a, za-
~etnik moderne u eposi realisti~ke pripovetke, istovremeno je i
jedan od najprisutnijih autora u pozori{nom `ivotu biv{e Jugo-
slavije. Prva inscenacija Jazavca pred sudom bila je u Beogradu
(1905), a posledwa u koprodukciji Narodnog pozori{ta Republike
Srpske i Zvezdara teatra sa Petrom Kraqem u naslovnoj ulozi
Davida [trpca (2005). Na pozornici Narodnog pozori{ta Repub-
like Srpske Ko~i}eva dela su do danas do`ivela preko 20 pre-
mijera: „Vremena su se mewala, dr`ave i dru{tvena ure|ewa u wi-
ma, uprave, rediteqi, glumci, adaptacije i dramatizacije, jedino se
interesovawe za kwi`evno stvarala{tvo Petra Ko~i}a nije me-
walo. U svakom od wih delo Petra Ko~i}a predstavqalo je svoje-
vrstan izazov za stvaraoce. Svako vreme je ~italo sebe u wegovom
delu i tvrdilo da je upravo iz tog, wihovog ugla Ko~i} posmatrao
svet oko sebe i probleme koji su ga pohodili. Mewale su se i po-
zori{ne poetike, rediteqska vi|ewa, gluma~ka ostvarewa, a Ko~i}
je i daqe ostajao svoj. Sme{e}i se ispod ni~eovskog brka, ~ekao je
nekog novog zaqubqenika u wegovo delo da ga materijalizuje i o`i-
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vi na daskama NP.“ (Luka Kecman, Petar Ko~i} na sceni Narodnog

pozori{ta Republike Srpske, Bawa Luka, 2009)

Govore}i o modernosti dela Petra Ko~i}a, Radovan Vu~kovi}
posebno isti~e Ko~i}evu „dramsku monta`u likova i situacija“.
Ranko Risojevi} je ovaj dramski potencijal iskoristio na najboqi
na~in. U wegovom tekstu probrani su odblesci literarnih refe-
renci Petra Ko~i}a koji su u savremenom dru{tvenom trenutku
vi{e nego aktuelni. Tvorbeni ~inioci drame su samosvrhoviti i
zna~ajni.

Mar{al Mekluan je rekao da se u svakom novom mediju kriju
stariji. Mi bismo dodali da se u svakom novom kwi`evnom tekstu
skrivaju „pre`ici“ starijih tekstova. U tom smislu, postupak Ranka
Risojevi}a nije ni recikla`a niti evokacija, ve} ubedqiva drama-
tur{ka vizualizacija klasika srpske kwi`evnosti sa tla Bosne i
Hercegovine. Petar Ko~i} je i danas, kao i u doba austro-ugarske
okupacije, simbol bunta, otpora, prkosa i plemenite qudskosti.
Nesebi~ne {tedrosti i prkosne otmenosti. U svom ~uvenom eseju o
Petru Ko~i}u Andri} navodi deo iz Ko~i}evog pisma upu}enog
Bogdanu Popovi}u, u kome se mo`da najboqe odslikavaju navedene
osobine velikog srpskog pripoveda~a:

„Gladan, go, bos, s propalim prstima kroz cipele, hodam ja po
Be~u i – sje}am se svog detiwstva, svojih planina, svojih dragih
br|ana, pa ako gdje god sretnem kog dobrog druga, zai{tem od wega
koju krajcaru, svratim se u kakvu kavanu, gdje je jevtino, pa pi{em S
planine i ispod planine. Ali ja sam zadovoqan, jer sam samostalan,
ne bendam nikog, osim onog ko po{teno misli i radi.“

Tekst Ranka Risojevi}a po~iva na jednoj unutarwoj, imanentnoj
dramskoj liniji Ko~i}evog proznog stvarala{tva (vid. Luka Kec-
man, Dramsko oblikovawe u pripovetkama Petra Ko~i}a, Bawa
Luka, 2005), ali i na dramatur{koj ve{tini da se u tkivo novog
organski uklope niti starog, tako da ne budu mehani~ki sastavqene,
ve} da poprime fizionomiju celovitog, prirodno novog i sve`eg
dramskog teksta, koji ima druga~iju vizuru, koji pobu|uje izmewena
interesovawa publike i sme{ta ih u vidokrug dru{tvene konte-
kstualizacije svoga vremena. Dakle, vra{ki te`ak zadatak. Da se ne
izgubi nit sa izvornim delom i wegovim simboli~kim referen-
cama, a da se istovremeno te reference u~itaju u moderni dru{t-
veni i politi~ki diskurs bez jeftinog politikantstva i demago-
gije. Mo`emo re}i da je ve}ini ovih zahteva tekst Ranka Risojevi}a
odgovorio na sasvim zadovoqavaju}i na~in, pokazuju}i da je Petar
Ko~i} i danas moderan i provokativan autor na scenama pozori{ta
Republike Srpske.
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I, na kraju, tre}a konstanta ovih komada je bajka. Smi{qeno,
bajkovito izbivawe iz nakazne i devijantne stvarnosti, iz mraka
fizi~kog slepila (Ivanovo otvarawe), iz mraka nacionalnog rop-
stva (Jolpaz Davidov), iz ideolo{kog mraka fa{isti~kog obli-
kovawa stvarnosti, koji mewa privide i obli~ja, ali su{tinu to-
talitarne svesti ne (Nedo|ija).

Pri~a o herojstvu i martirstvu srpskog profesora istorije, u
montiranom sudskom procesu u nema~kom logoru, nakon neuspe{nog
poku{aja atentata na nema~kog firera u julu 1944. godine, i stra-
hovitih represalija i krvave odmazde u svim kaznionama Nema~kog
rajha, oblikuje se iz dvostruke perspektive. Jedno je dramatur{ka,
oblikovana klasi~nim teatarskim jezikom, dijalogom i didaskali-
jama. Drugo je dnevni~ko-monolo{ka forma, koja delu daje odre|enu
dozu verodostojnosti i lirske sugestivnosti, jer poti~e iz pera
`ene pukovnika Adlera:

@ENA: U logoru u kome je moj mu`, rezervni pukovnik Adler,
ina~e u civilstvu mirnodopski profesor istorije na
UNIVERZITETU, bio komandant, zato~enici u bara-
ci broj 99 bili su uglavnom Srbi... O tome vremenu
svedo~e i wegov dnevnik i... moji zapisi...
(Lista papire, ~ita)
A ovde je i istina o najmilijem ~oveku koga smo imali
sre}u da susretnemo u `ivotu...
(Dahom ugasi svije}u).

Ve} imena junaka (Spaso Spasovi}), kao i zvu~no-vizuelna po-
zadina (liturgijska muzika u konc-logoru), upu}uju na to da je komad
u stvari biblijska parabola o izabranom mu~eniku, koji je na svojim
ple}ima poneo teret grehova celoga ~ove~anstva. Spaso je srpska
etimologija biblijskog Mesije, Isusa, Pomazanog, sina Bo`ijeg i
sina ^ove~ijeg, onoga koji }e biti spas jer spas jeste. Spaso, kao i
Isus, ima 33 godine, baraka u Logoru za ratne zarobqenike u kojoj je
on stare{ina i za koju on odgovara nosi broj 99; Spaso je gimna-
zijski profesor istorije i duhovni mudrac, dakle onaj koji u svome
liku sjediwuje materijalnu (istorija kao niz doga|aja koji osmi-
{qavaju ~ovekovu zemaqsku sudbinu) i duhovnu prirodu (vera, koja
predstavqa sr` wegove nematerijalne, neprolazne, besmrtne su-
{tine, u telu u kome se duh ovaplotio). Otuda je molitva prirodni
medijum wegovog dramskog ogla{avawa:
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OF: GLAS SPASE SPASOVI]A – MOLITVA:
Nerazum nas satre, Gospode Bo`e na{. Od nerazuma
wiva se Tvoja pokri korovom, i seme Tvoje u opasnosti
je da bude ugu{eno. Pohitaj, Gospode, i spasi usev Tvoj,
dok nije korov prevladao. [to vi{e znaju sinovi ~o-
ve~iji, to mawe razumeju. Pretovareni su znawima o
dubinama morskim i visinama nebeskim, ali uporedo
sa znawima raste i wihovo nerazumevawe. Malo malo
pa }e sve znati a ni{ta razumeti. A najmawe Tebe i
sebe.“

Su|ewe Spasi Spasovi}u predstavqa evokaciju rimske sudnice,
u kojoj je pukovnik Johan Adler Pontije Pilat, Spaso simbol Me-
sije koji je poslan da spase ~ove~anstvo. Gestapovac-prikaza, tu-
`ilac „od karijere“ u sudskom procesu je Juda, koji }e svoga pret-
postavqenog, univerzitetskog profesora istorije, rezervnog pu-
kovnika Johana Adlera, zbog ru`ne i neprili~ne po`ude za we-
govom `enom, izdati fa{isti~kim vlastima.

Gde je tu Nedo|ija? Na to }e morati da odgovore ~itaoci sami.
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